XpuctnaHoa Hatanes BanepbesHa
CPABHUTEINbHbLIN AHAINWU3 PEMPE3EHTAHTOB KOHLIENTOB "BERUF" U "MPO®ECCUA" B
HEMELIKOWN U PYCCKOW JIMHIBOKYNbTYPAX

CraTbsl MocBsilLeHa COMOCTaBUTENbHOMY aHanuay cocTaBnsowmx koHuenTtoB "Beruf' u "npodpeccus” Ha ocHoBe
HOMUWHATMBHOW M TEKCTOBOW MHTEPNpeTaLmnm NEKCUYECKUX CPEACTB O6BbEKTUBALIMM UCKOMbIX KOHLeNToB. CpaBHUTENbHAs
XapakTepucTuka cofdepxaHus koHuenTa "mpodeccus” B HEMELKOM W pyCCKOM s3blkax Ha MaTtepuane
neKkcuKorpauyecknx NCTOYHUKOB, a Takke aHanm3 NeKCUYECKUX penpes3eHTaHTOB MCCredyemblX KOHLEeNTOB B TeKcTax
CcoBpeMeHHbIX nevaTtHbix CMW no3sonun BbiSIBUTb YHMBEPCAribHbIE W HALUMOHAamNbHO-cneunduyeckme KoHUenTyanbHble
Np13HaKu, onpegensitolime CoOOTBETCTBYIOLLME LIEHHOCTU PYCCKOW U HEMELKOWM NMHIBOKYNbTYP.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/46.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tamb6oB: NpamoTa, 2017. Ne 12(78): B 4-x 4. Y. 1. C. 165-167. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLms o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe uspgarenscrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpasnaTk Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/46.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/46.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/46.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2017/12-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

A3blko3HaHMe 165

PLACE OF SYNONYMY IN COMPARATIVE STUDIES

Khantakova Viktoriya Mikhailovna, Doctor in Philology, Professor
Shvetsova Svetlana Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State Agricultural University named after A. A. Ezhevsky
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The article substantiates the allocation of interlingual synonymy as a separate object of study. Theoretical guidelines for the com-
parative study of synonymy in different languages are proposed, which determine the conditions for choosing a synonymic
equivalent in the transmission of information in another language and contribute to preserving the semantic intricacies of synony-
mous units of one language when translated into another.

Key words and phrases: synonymy; interlingual synonymy; information; sense; meaning.

VJIK 81

Cmamus noceéawjena conocmagumenbHoOMy aHAIU3y cocmagaaowux konyenmos “Beruf” u «npogeccusr» na ocnose
HOMUHAMUGHOU U TMeKCMOBOU UHMEPHpemayul 1eKCU4eckux cpeocmes 00beKmusayuu Uckomvix konyenmos. Cpag-
HUMENbHAs XAPAKMEPUCIUKA COOEPACANUA KOHYENMA «NPoPeccus» 6 HeMeYyKom U pyCCKOM A3bIKAX HA Mamepudane
JIeKCUKOZPpAPUUecKux UCTNOUHUKOS, A MAK)HCEe AHAU3 JIEKCUYECKUX Penpe3eHmanmos Uucciedyemvix KOHYenmos
6 mexcmax cogpemennvix neuamuvix CMHU no3eonun 6viasums yHUGepcanibHvie U HAYUOHANbHO-CheyuguuecKue
KOHYenmyaibHble NPU3HAKU, onpedensioujue COOmeemcmeyoujue YyeHHoCmu pycckol u HemMeykou TUH2GOKYIbmyp.

Knioueswie cnosa u gbpa3bz: KOHIICIIT, 3TUMOJIOTUYECKUI aHaJIn3; HOMHUHATHUBHad UHTCPIIpECTalusA; TCKCTOBAasA WH-
TepapeTanus; JCKCUICCKUC PEIPC3CHTAHThI KOHIICTITA; KOHICUTYAJIbHbIC IPHU3HAKH,; YaCTOTHOCTDb yHOTp€6J'ICHI/I$[.

Xpucruanosa Haranbs BajepbeBHa, K. Quiton. H.
FOoicnviit hedepanvuviti ynusepcumem, e. Pocmos-na-J{ony
nkhr75@mail.ru

CPABHMUTEJIGHBII AHAJIN3 PENIPE3EHTAHTOB KOHIENITOB “BERUF”
U «ITPOPECCHUSA» B HEMEIIKOU U PYCCKOMU JIMHT BOKYJIbTYPAX

Konuent «mpodeccus» urpaet 3HauUTEeIbHYIO pOJib B (DOPMUPOBAHMU KapTHUHBI MHpa Jt00oro 3tHoca. OTHOCICH
K YHHMBEpCAJIbHBIM KOTHUTHBHBIM KaTETOPHSM, UCKOMBIH KOHLIENT 00JIaaeT Takke M HAI[MOHAIBHO-CHCU(PHICCKUMU
XapaKTepPUCTUKAMH, BBISIBISIEMBIMH [TOCPEICTBOM COIIOCTABUTEILHOTO aHaIN3a €ro PENpe3cHTaHTOB B PA3JIMYHBIX JIMHT-
BOKYJIbTYpaX, OCKOJIbKY HallMOHAIIbHAS criel(HKa KOHIIENTA IPOSIBISICTCS B YCTAHOBJICHHHN PA3INYMil B OTHOUMEHHBIX
KOHIIENTAaX B Pa3HBIX HAIMOHAJBHBIX KyJbTypax [5, ¢. 99]. B cBeTe ckazaHHOTO ONpaBIaHHBIM MPECTABILIETCS CPABHU-
TENBHBIN aHAN3 KOHIeNToB “Beruf” i «mpodeccrss» Ha OCHOBE NX HOMHHATUBHOM M TEKCTOBOHM HHTEPIIPETAIIH.

Hcropuueckoe pa3BuTHe KII0OUEBOit JiekceMbl “Beruf”’ ykaspiBaeT Ha HaJM4ue B MEHTaJBHOCTH HEMELKOTO Hapoja
OTIpENICIIEHHOTO OTHOIIIEHHS K mpodeccun, Tpyay u padote. Brieprie nexcema “Beruf” mosiBunack B mepeBoaax buo-
mu MaptuHa Jlrotepa U 03Hauajia IpU3BaHUE, BBINOJIHEHHE 10Jra. Xapakrep npodecchy He UMeT 3HaYeHHs M He yKa-
3bIBAJT HAa COLMANIBHBIN CTaTyc pabOTAIOIIETo, B TO BPEMsI KaK CTPEMIICHHE YEJIOBEKa JF000H mpodeccuu K MaTepuanb-
HOM1 BBITO/Ie TIOPHIATIOCH. DTUMOJIOTHYECKasi KOHHOTALMS B JAHHOM CJIy4ae IoJjpa3yMeBaeT BUICHUE MPo(ecCHOHaIb-
HOI1 AESITENBHOCTU KaK albTPYHCTUYHOTO MPU3BAHMSA, yroJHOro bory u He CBA3aHHOTO CO CTPEMIIEHHEM K BEITOJIE [6].

Hcropuuecku cioxusiieecs 3HadeHne “Beruf”’ B HEKOTOpOH cTeneHH JIETJo B OCHOBY €ro COBPEMEHHOH Tpak-
ToBKH. Tak, cormacHo cioBapro “Duden”, nmekcema “Beruf”’ orpaxaer He TOIBKO aKTyalbHBIH, HO U MCTOPUICCKUN
TUIACT KOHIIETITA:

1) “[erlernte] Arbeit, Tétigkeit, mit der jemand sein Geld verdient; Erwerbstétigkeit” ((ocHoBHast) pabota, mes-
TEJILHOCTB, IPU TIOMOIIM KOTOPOM KTO-MHOO0 3apadaThIBaeT JICHBI'H; TPYAOBas AEATENbHOCTB); 2) “(gehoben, veral-
tend) Berufung, innere Bestimmung” ((ycrapesiiiee, BO3BBIIIICHHO) TIPH3BaHNe, BHyTpeHHee npeaHazHadeHue) [10].

OueBHTHO, YTO BTOPOE 3HAYECHHUE JIEKCEMBI YKa3bIBaeT B IIEPBYIO OuYepe/lb Ha COXPAHUBIIYIOCS B COJEPIKAHUH
KOHIIETITA KOHHOTAIIMIO NPHU3BAHUS, TOCBAIICHHUS YEJIOBEKAa BHIOPAaHHON MM cre3e. ONHAKO JTaHHOE ONpEleNICHHE
OTJINYAETCsl MPUCYTCTBUEM JIOTIOJIHUTEIBHONW KOHHOTALMH CTPEMIICHUSI K MaTepUalibHOM BBITOZIE.

Bonee pa3BepHYyTyIO IePUHALINIO MCKOMOW JIEKCEMBI MpeJIaraeT TOJIKOBEIM cioBapp “Wahrig”: 1) “Berufung,
innere Bestimmung, Aufgabe, Sendung” (npu3BaHue, BHyTpeHHEE NpeAHA3HAYCHHUE, 3a1a4a, Muccus); 2) “ausgelib-
te oder auszuiibende Tatigkeit; Erwerb des Lebensunterhaltes, Zugehorigkeit zu einem Erwerbszweig” (ocymecTs-
JsieMast IesITeNbHOCTh WK PabdoTa, KOTOPYIO CJIelyeT BBIIONHSITD; J00bIBAHUE CPEACTB K CYIIECTBOBAHUIO, IPUHA/-
JISKHOCTH K KaKOMY-TTHOO0 poay 3aHsaTui) [9, S. 254]. B sHumkoneamyeckoM cioBape Matiepa “Beruf” onpenensercs,
kak “die Lebensaufgabe, der man sich gewidmet hat” (uenpb xu3HH, KOTOPOU cedst MocBsiaciib) u Kak “Erwerbsta-
tigkeit” (ormaunBaemast TpymoBasi nesTenbHOCTB) [11].

JlanHas rpyImima TOJKOBaHMI, TakuM 00pa3oM, BHOCHUT B CEMAaHTHKY HCCIIEAYyEeMOro KOHIENITa HEKOTOPBIH Mate-
PHAITBHBIHN 3JIEMEHT, COXPAaHsisi, TeM HE MEHee, HACIO JIMYHOTO CTPEMIICHHUS K COLMAIbHON peaym3anun. OIHOBPEMEHHO
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oOpariaer Ha ceOst BHUMaHHE TIOPSJIOK TIEPEUUCIICHUs LICHHOCTEH, IPUCYTCTBYIOIMH B IJAaHHBIX TPAKTOBKAX: HECMOTPS
Ha HaIM4ue MaTepHalbHON COCTaBIISIONIEH, OHA 3aHUMAET JIMIIb BTOPYIO, TOMOIHSIONIYIO MO3UIHIO, OTAABas IPUOPH-
TET COLMANBHBIM M JyXOBHBIM IIEHHOCTSIM. CllelyeT OTMETHTb, YTO MPO(ECCHOHAIOM SIBISETCS TOT YENIOBEK, KOTOPBIHA
YMeEET XOPOIIO BBIOIHATE paboTy B CBOEH 00J1aCTH, HO IIPH 3TOM OH MOXKET HE HMETh CIIEIHAILHOTO 00pa30BaHMs.

AHanm3 3TIMOJIOTHH KOHIIENTA «IIPO(Ecchs» B PYCCKOM SI3bIKE OOHAPYKUBACT B IIEPBYIO OYEPEb BAPHATHBHOCTh
MHEHHMH KacaTeIbHO €ro cTaTyca U IPOUCXOKICHUS B PYCCKOW JIMHIBOKYJIbType. Tak, «TONKOBBII c10Bapb XKUBOIO
BEJIMKOPYCCKOTO si3bIKa» B. Jlanst BoBce He GHKCHpYET NaHHYIO JIEKCEMY, YTO, O4EBUIHO, OOYCIIOBICHO CPaBHUTEIHHO
HEeIaBHUM ee TTOSIBJICHHEM B CIIOBAPHOM COCTaBe PYCCKOTO si3bIKka (koHen XIX — magano XX Beka). KonmenT aHaso-
TMYHOTO CEMAHTHUYECKOTO COJEpXAHUs HAlIEN BBIPAXKEHHE B CMEXHOM MOHSATHU «pemeciio». COriacHO CIIOBapro
B. [danst, pemecio — «pyKoAeIbHOE MacTepCTBO, PYYHOH TPYA U YMEHbE, KOUM JI0OBIBAIOT XJIe0, a TaKkKe camMo 3aHsi-
THE, KOUM YEJIOBEK JKHBET, MPOMBICEN €ro, TpeOyromuii 0ojiee TENeCHOro, YeM yMCTBeHHOro Tpyma» [1, c. 93].
W3 3toro crenyer, 4To MCTOPUUECKH B KOHIIENTOC(hEpe PycCKOro YenoBeka mpodeccroHanbHas AesTeNbHOCTh Oblia
B IIEPBYIO Ouepellb CBsi3aHa ¢ (PM3MUYECKHU CIIOKHOM paboToM, cTapaHHeM, KOTOPOEe PacCMaTPHBAIOCh KaK HEOThEM-
JIEMBII HHCTPYMEHT BBIKMBAHHSL.

Tak Kak cioBo «mpodeccus» ABIAETCS AL PYCCKOTO A3bIKa 3aMMCTBOBaHHBIM, OHO C TEUCHHEM BPEMEHH HAIOJ-
HSUJIOCH HEKOTOPBIM HalMOHAJIBHO-CTIEIIN(UIECKNM CMBICTOM. Kak M3BEeCTHO, Ha CErOAHSIIHNN AeHb NpodeccHoHa-
JIM3M SIBIISIETCSI B PYCCKOHM KyJIbType 0Os3aTeNIbHBIM aTpuOyTOM 0Opa3oBaHHOTO YEIOBEKA, CTPEMSILETOCS K OOHOB-
JICHUIO 3HAHWH B yCIOBHAX TpeOOBaHMH phIHKA Tpy/da. [To00Has XapaKTepUCTHKA aKTYaJIbHBIX PEINii pOCCHICKOTO
o01ecTBa HaXOANT MOATBEPKICHUE B COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX.

B «TonkoBoM cioBape coBpeMEHHOTro pycckoro ssbika» J[. H. YmakoBa mpodeccust onpenensercss Kak «pof,
XapakTep TPYIOBOU JESATENBHOCTH, CIYXAIIUA UCTOYHUKOM CYIIECTBOBaHUSA» [7, €. 556], 4TO 4ETKO yKa3bIBaeT
Ha MIPHOPUTET MaTEpUANbHOTO, a HE TYXOBHOTO B TPAKTOBKE JAAHHOI'O MOHATHS M OTIMYACT COACp)KaHHE JaHHOTO
MOHATHS B KOHIIENITOCc(epax pycCKOTO U HEMELKOTO SI3BIKOB.

Jpyroe oTin4ne HaXOAWUT BBIpaKEHHE B aKICHTUPOBAHWH B PYCCKOM JMHTBOKYJIBTYpE 0Opa3oBaTENbHOTO pe-
cypca 9eloBeKa, BIajAeromero Kakoil-mmbo mpodeccueit. Ilpodeccuss paccMaTpruBaeTcs B PyCCKHX CIOBapsAX Kak
«POJ TPYIOBOI NEATEILHOCTH (3aHATHI) YeNIOBEKa, BIIaICIONIET0 KOMIUIEKCOM TEOPETUUECKIX 3HAHUM U IpaKTH4e-
CKHX HaBBIKOB, IPUOOPETEHHBIX B PE3yJIbTAaTe CIIEIHAIbHON MOATOTOBKH, OIbITa padote» [4, c¢. 598]. CoriacHo
JIPYTOf CXOXKEH TPaKTOBKE, MPO(EcCHst eCTh PO TPYIOBOH JIESITENbHOCTH, 3aHATHH, TPEOYIOINIl ONpeaeIeHHON
TIOJITOTOBKY ¥ SIBJISIFOLIMHCS OOBIYHO MCTOYHUKOM CPEJIICTB K CYIIECTBOBAHHUIO», a BHIOOP Mpodecchn Moapasyme-
BAaeT «OIIpe/ieICHNE B IOHOIIECKOM BO3pacTe cdephl OyAylIeH AesTeIbHOCTH, BiIa paboTs» [2, c. 1057].

TakuM 00pa3oM, NPOBENECHHBIH CONOCTABUTENBHBIM aHAM3 COJEPXKAaHWS KOHIENTa «IIpodeccus’» B PYCCKOH
M HEMEIIKOH JIMHTBOKYJIBTYPax MO3BOJSIET COCTABHTh JUXOTOMHIO €TO OTJIMYUTENBHBIX IPH3HAKOB, XapaKTEPHBIX
Ui IBYX KynbTyp. [Ipu3HaKy yXOBHOCTH M NMpHU3BaHUs KoHIenTa “Beruf’, Beipakaromniuecs: B BBINOJHEHUH Y€IIO-
BEKOM OOTrOYrofHOW MHCCHH, BO BHYTPEHHEM IPEAHA3HAYCHUH, NMPOTHBOINOCTABIIIOTCA TAKUM COCTABIIAIOIIAM
KOHIIETITa «mpogeccus», Kak MPaKTUIHOCTh U IUIAHMPOBAHUE, C MO3UIMN KOTOPBIX Mpoeccust ONpeensieTcs: KaK
HEOTHEMJICMBI MHCTPYMEHT BBDKMBAHWS, 3aHATHE, KOTOPHIM JKHBET 4YelloBeK. Takoil mpu3Hak xoHienrta “‘Beruf”,
KaK aJbTPyN3M, MOXKET OBITh COIIOCTaBIICH C MaTEpUAIbHON cOCTaBIIAIOIIEH KoHIENTa «mpodeccus». [Ipuopurer
00pazoBaTeNbHOM COCTABISIONICH B COJIep)KaHUK KOHLENTa «IpO(eccHs» MOKeT ObITh MPOTUBOIIOCTABIICH MIPU3HA-
Ky KoHIenTa “Beruf”’, BepaxkaromemMy COIUaIbHYIO PEaIM3allii0 WHIMBHIA, KOTOPBIN BBINOIHIET padoTy, BBI3BIBAIO-
IIyI0 YBa)KCHHUE U MPU3HAHKE B OOILIECTBE.

AHanu3 cOBpeMEHHBIX KOHTEKCTOB (D)YHKIIMOHMPOBAHMUS PENpe3eHTaHTOB KOoHLEenToB “Beruf” u «npodeccus» o1-
pakaeT aKkTyallbHble IIPEJICTaBICHUS 00 HCCIIelyeMOM SIBJIEHHU M TI03BOJISIET CO3/IaTh €ro LeJIOCTHBIH 00pa3 B paMKax
HEMEIKOH M pyCCKOH JMHTBOKYJIbTYp. OH IpeimoaraeT UCCIEJOBaHNE PEIPE3CHTAHTOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
KIfoueBbIe cioBa “Beruf” u «podeccusi», a Takke UX CHHOHUMEI, B TEKCTaX HEMEIKUX U pycckuX medyatHerx CMU.
B xozme uccnemoBaHuUiA, IPEACTaBICHHBIX B CTaThAX «JIekcmueckast SKCITHKams KoHnenta “Beruf” B TekcTtax rep-
MaHckux medaTHeix CMIW» [3], «Jlekcudeckue cpencTtBa 0OBEKTHBAIMH KOHIENTAa “TIpodeccuss’ B TEKCTaX POCCHH-
ckux medaTHeix CMUW» [8], 6pum mpoanamim3upoBansl 200 KOHTEKCTOB (PYHKIMOHHPOBaHHS MCKOMOTO KOHIIETITa
B HEMEIIKOM TepuoamdeckoM m3nanuu “Die Zeit” u 260 KOHTEKCTOB B PYCCKHX raszerax «KomMcoMonbckast mpaBiay»
u «3Bectusa» 3a 2014-2016 rr.

B ato0ii cBA3M mpezacTaBiseTcs 11e1eco00pa3HbIM MTPOBECTH CPABHUTEIBHBIM aHAIN3 COCTABISIOMINX KOHIIETITOB
“Beruf” u «rpodeccus» ¢ Uebio BbISBICHUS 00X, YHUBEPCAIbHBIX KOTHUTHBHBIX PU3HAKOB UCCIIEAYEMBIX KOH-
LENTOB ¥ HAIMOHAIbHO-CIIEU(PHIECKUX COCTABIISIFOLIMX, PEICBAHTHBIX JJIsl HEMEIKOM U PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYD.

ComnocTaBieHIE JaHHBIX, TOMYYCHHBIX B Pe3yJbTaTe aHAJIN3a PEIPE3CHTAHTOB JAaHHBIX KOHIIETITOB, O3BOJISIET
cAenaTh BBIBOA O HAIWYMHM B HCCIECIYyEMBIX JHMHTBOKYJIBTYpaX TaKHX CXOXKHX KOHIIETITyaJbHBIX IPHU3HAKOB,
Kak «cdepa u cyObeKT MpodecCHOHATBHON AEATEIBLHOCTH», «IIPU3BAHUE, ITOCBAIICHUE YeJIOBEKa OINpeeIeHHOMN
CTe3e», «eHAEPHBIH NPH3HAKY», «CTPEMJICHHE K MaTepHAIbHON BBITOJIE», «HEOOXOIMMOCTh TOJyYSHHUS CTICIIHAb-
HOro obOpaszoBanus» [3, c. 114-115; 8, c. 170-171]. OxHako cTeneHs SIPKOCTH, aKTyaJbHOCTH JAHHBIX MPU3HAKOB,
a TaKKe MX HAIlOJIHEHNE OIIEHOYHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH OOHAPY)KUBAET Psii HECOOTBETCTBHM.

Tak, IPUOPUTETHBIMH COCTABIISIONMMH HEMEIIKOTO KOHIIETITa B MOPSIJIKE YOBIBAHUS SIBIISTIOTCS «IIPU3HAK 0OBEK-
THBAIMK CPepbl U CyOBbeKTa NPOPeCCHOHATBHOM AeSTENLHOCTHY (27% KOHTEKCTOB), «reHIepHbIH npu3Hak» (17% koH-
TEKCTOB), «HEOOXOIMMOCTh MONyUYeHHs crennanbHoro obpasosanus» (17% konrekcros) [3, c. 114-115]. Konnen-
TyaJIbHBIE TIPU3HAKH 00BEeKTHBAIUH Npr3BaHus (12% KOHTEKCTOB) M MaTepHANbHOHN BHITOIBI (3% KOHTEKCTOB) 3a-
HUMAIOT B JaHHOH nepapxuu nepudepuitayto mosuiuio [Tam xe, c. 115].
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Jlyist pyccKo# JIMHIBOKYJIBTYPBI, HAIIPOTUB, HanOoJIee aKTyallbHBIMU M PEJIEBAHTHBIMH SIBISIOTCS «IIPU3HAK HAIIH-
YHsl CIEIMAILHOM MOATOTOBKH U ombITa paboThl» (36% KOHTEKCTOB), «MaTepHalbHash BbIroja» (24% KOHTEKCTOB),
«IpHU3HaK OOBEKTHBAINH cephl U CyObekTa mpodeccrnoHanbHON AesrenbHOCTH» (17% KoHTekcToB) [8, c. 170].
Bropoe MecTo B HepapXun KOHIENTYaIbHBIX IPU3HAKOB 110 YACTOTHOCTH MPOSIBIICHNS B HEMELIKOH JITHTBOKYJIBTYPE
3aHUMAeT TPU3HAK, BBIPAKAIONNH HEOOXOIUMOCTh COBMEIICHUS YEIOBEKOM mpodeccnu n ceMbu (24% KOHTEK-
ctoB) [3, c. 114]. OmHako mpu aHamm3e GYHKIMOHUPOBAHUS PENPE3CHTAHTOB KOHIENTa «IIPO(eccHsh JaHHBIN TpH-
3HaK HE OOHAPYKUIICS.

Heo0xoanMo OTMETHTh TakXKe pa3HyI HAMONHAEMOCTh KOHIENTYalbHOTO IPH3HAKa OOBEKTHBAIMH C(ephl
u cyObeKTa MpodecCHOHAIBHON AEATEIBHOCTH OLIEHOYHBIMU XapaKTepUCTHKaMU. J{J1s1 HeMeIKOH KyJIbTypbl PHO-
PHUTETHBIMU KPUTEPHUSIMH BbIOOpa TpOodeccuy SIBISIOTCS CTa0MIBHOCTb, YBEPEHHOCTh B 3aBTPAILIHEM JIHE, HA/ICK-
HocTh [Tam ke]. BaxkHpIMHu aTpuOyTamMu pyccKoi KyJbTYypbl, HAIIPOTHB, SBIISIOTCS MPECTHXHOCTH podeccuu, Boc-
TpeOOBaHHOCTh HA PBHIHKE TPYAa U JOXOAHOCTH [8, ¢. 170-171].

ITpoBenst conocTaBUTENbHBIN aHAIN3 HOMUHATUBHOM M TEKCTOBOW MHTepIpeTanuy koHuentoB “Beruf” un «mpo-
(eccusi», HaM yAaJI0Ch BBISIBUTH HEKOTOPBIE CXOJICTBA M PA3JIMyuUsl B OTHOIIEHUH U3y4aeMOro KOHIIETITa y IpeJicTa-
BUTEJIEN HEMELIKON U PYCCKOM KYJIBTYP.

HccnenoBanne HOMHHATHBHOTO IOJISI KOHIETITA IMOKA3aJl0, YTO JOMHHAHTHON COCTaBIISIOLICH MOHSATHHHOTO
KOMITOHEHTa KoHIenTa “Beruf” siBisercs npu3BaHue, MHTEpECYyOIee YeI0BEKa 3aHATHE, BEI3BIBAIOINICE CUMIIATHIO.
B pycckoif MeHTansHOCTH Tpodeccus B EPBYIO O4Yepeab CBs3aHa ¢ 3apab0TKOM CPENICTB K CYIIECTBOBAHMIO H TH-
XKeJbIM TpynoM. CyIiecTByeT elmie OJHO 3HAaYMMOE OTIMYKE B OTHOIICHWM KOoHUenToB “Beruf’ m «mupodeccus».
JIy1st HeMenKoro MEeHTaJIuTeTa Ipodeccust TpedyeT XOpOoIIero MacTepcTBa B CBOEM JIeJie M He Bceraa TpedyeT crie-
LHaJBHOTO 00pa3oBaHus. B pycckoM sI3bIKOBOM CO3HaHWHM 00pa3oBaHUE B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB sIBJISETCS 00s3a-
TENbHBIM YCJIOBHEM BBITIOJTHEHUS paOOTHI.

Amnanu3 penpeseHTaHTOB KoHuentoB “Beruf” u «ipodeccus» B Tekcrax pycckux u Hemeukux CMU nozBosui
BBIJICIIUTh OOLIME, YHUBEPCAJIbHBIE M HAIMOHAJIBHO-CIIEIM(HYECKHE KOHIIENTYalbHbIE PU3HAKH, OTPAKAIOIIHE 0CO-
OCHHOCTH HEMENKOH M pPYCCKOI JHMHTBOKYJIBTYP M BOCHPOM3BOAAIIME COOTBETCTBYIOUINE IIEHHOCTH HEMEIKOTO
U pyccKkoro oOuiecTB. V3ydeHHe NaHHBIX MPU3HAKOB II0 YACTOTHOCTH OOBEKTHBAIMU IO3BOJIMIO CIIENATh BBIBOJ
00 MX aKTyaJbHOCTH B MCCJICIYEMBIX JIMHTBOKYJIbTYpax. SIpKO BBIP2XKEHHBIH CTAaTyC B HEMEIKOH JIMHIBOKYJIBTYpE
TIOJTYYMIIH CJICAYIONINEe KOHIENTYyalbHble NMPU3HAKH: «IPU3HAK 00BEKTHBAIMU c(hepbl U CyOBeKTa IMpohecCHOHATb-
HOH JIeSITENFHOCTHY, «HEOOXOANMOCTh COBMEIIECHHS YEIOBEKOM NPO(ECCHH U CEMBI», «TEHJICPHBIA aCTIeKT», «HE00-
XOIMMOCTH TTOJYYCHHUS CHICHUAIBHOT0 00pa30BaHM». SHAUNMBIMH JUIS PYCCKOH KyJbTYpBl, HAIIPOTHUB, SIBUJINCH Ta-
KHe TIPU3HAKH, KAaK «IIPU3HAK HAJIWYMS CIIEHUAIBHOM ITOJTrOTOBKHM U OIBITA pabOTHI», «MaTepHajbHasl BBITOJA»,
«IpU3HaK 00BEKTUBALMK chepbl M cyObeKTa MpodeccnoHaIbHON AEATEIBHOCTHY. A IPU3HAK, 00bEKTHBUPYIOMINI
HEOOXOIMMOCTh COBMEIIIEHUS YEIOBEKOM PO(eCcCHr U CEMBH, HEe ABISETCS IS PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI aKTyallb-
HBIM, ¥ TIOATOMY HE OBIT BBISIBIICH NP TEKCTOBOM MHTEPIPETAIINH.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF REPRESENTANTS OF THE CONCEPTS “BERUF”
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The article provides a comparative analysis of the components of the concepts “Beruf” and “nmpodeccust” on the basis of nomina-
tive and textual interpretation of lexical means objectifying the mentioned concepts. Comparative characteristics of the content
of the concept “profession” in the German and Russian languages by the material of lexicographical sources and the analysis
of lexical representants of the investigated concepts in the modern printed media allowed the author to identify the universal
and national specific conceptual features determining the appropriate values of the Russian and German linguo-cultures.

Key words and phrases: concept; etymological analysis; nominative interpretation; textual interpretation; lexical representants
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